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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

This chapter covers 4 points that was related to the research. Those 

points are the background of the study, problem statements, objectives of 

the study, benefit of the study, and research paper organization. 

A. Background of the Study 

Translation is an act of transferring selected language into targeted 

language in order to deliver the information from the selected language to 

the audiences or viewers. Ghazala (1995) said that translation usually used 

to refer to a process and methods used to convey the meaning of one 

language in to target language. Translation helps many people who have not 

mastered at the targeted language to be able to grasp the meaning of the 

contents in the spoken language. Sutopo et al., (2020) stated that translation 

relates to transferring meaning and message of textual materials from SL to 

TL in order to enhance interlingual communication. Translation used in a 

lot of objects such as books, movies, songs, article, and so forth. In the 

movies, translation is not just mainly translating the literal meaning of what 

was spoken but it should also consider the tone, expression and other aspects 

of the speaker, since sometimes movies use dialogue that has ambiguity in 

it translator should listen and watch other aspects such as expression and 

tone of the character in order to get the actual meaning of the dialogue. 

Sutopo & Said (2020) stated that in order to translate from SL to TL, the 

translator should pay attention on critical attention, because the core of 

translation is transferring meaning from one language to another. 

Subtitle is a written translation using any multimedia to deliver the 

speech in a speech of source language to text in source language or target 

language. Gottlieb (1994) stated that there two types of subtitling: diagonal 

and vertical subtitling. Diagonal subtitling is translating speech from source 

language to text in target language. In the other hand, vertical subtitling is 
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an act to translate a speech in source language to text in source language. 

Gottlieb (1994) added that other elements of the content such as music, tone, 

background music, and so forth. are important for translator in order to get 

the real meaning of the words. 

In translation fields, equivalence can be seen as the central issue, 

Baker (2018) classified translation equivalence into five types, they are; 1) 

equivalence at word level, 2) equivalence above word level, 3) grammatical 

equivalence, 4) textual equivalence, and 5) pragmatic equivalence. 

Grammatical equivalence proposed by Baker (2018) deals with the 

grammatical category within every language. Grammatical rules may be 

different from one language to another language, this can be problem for 

translator in translating from source language to target language. Baker 

(2018) states that grammatical equivalence includes: number, gender, 

person, tense/aspect, and voice. 

Script movie or screenplay is a set of script that contains a dialogue 

of a play or movie. From the script film of Murder on the Orient Express, 

the researcher found many utterances that was classified in the grammatical 

equivalence that makes the researcher interested in analyzing the 

grammatical equivalence in the translation of the said movie. Additionally, 

after reading both of the scripts, the researcher found that there are 

grammatical equivalence or non-equivalence in the said scripts. To 

illustrate, here is the problem related to grammatical equivalence:  

Table 1. Grammatical Equivalence in Murder on the Orient 

Express 

 

No. Source Language Target Language 
1. The contracts were in French 

and he didn't speak a word. 
Kontraknya dalam bahasa 

Prancis dan dia tidak mengerti. 

2. 

 

I saw you dance at Monte Cristo. 

Could I take your photograph? 

 

Aku melihatmu berdansa di 

Monte Cristo. Boleh kuambil 

fotomu? 

3. My governess was in a strict love 

with Geography. 

Pengajarku sangat menyukai 

geografi. 
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In the source language of the first comparison, both of the utterances 

have the same meaning. Despite the fact that the target language is not 

written in the same structure as the source language, the meaning is still can 

be understood in the target language. “He did not speak a word” was 

translated into “dia tidak mengerti”, it is accurate and acceptable to use 

“dia” because it is clear that the person they are talking about is the man’s 

boss, the translator did not have to translate it to “dia (laki-laki) tidak 

mengerti” as it is not readable. The target language does not have to use 

past tense or additional information about the time because the context is 

already delivered nicely.  

In the second comparison, “I saw you dancing at Monte Cristo” was 

translated into “Aku melihatmu menari di Monte Cristo”. The utterances 

have equivalent meaning despite the fact that the target language did not 

written in the same structure as the source language. Despite the difference 

in structure or tenses, the target language has the same meaning and 

delivered the context of the utterance accurately. 

In the last comparison, the utterance “My governess was in a strict 

love with geography” was translated into “Pengajarku sangat menyukai 

geografi”. In the source language, the use of “was” is correct because the 

subject in the source language is a third person singular with feminine 

gender, it would be wrong if the source language used “were” instead of 

“was” because “were” is used for plural form. In the target language, the 

translator translated “...was in a strict love..” to “..sangat menyukai..”. The 

translation is correct and acceptable because it is not reducing the info from 

source language. 

This movie was selected to be analyzed because the researcher 

founded several cases regarding the equivalence of translation. The 

researcher was interested in analyzing grammatical equivalence in subtitle 

of Murder on the Orient Express because there have been not many 

researches focusing on grammatical equivalence in the subtitle of Murder 

on the Orient Express movie.  
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B. Problem Statement 

1. What are the variations of grammatical equivalence that consist in the 

source language and the target language of Murder on the Orient 

Express? 

2. How are the equivalent of meaning of grammatical equivalence 

contained in subtitle of Murder on the Orient Express? 

C. Objectives of the Study 

1. To identify the variations of grammatical equivalence in movie Murder 

on the Orient Express.  

2. To examines the equivalent of meaning of grammatical equivalence 

contained in the subtitle of Murder on the Orient Express, whether it is 

equivalent or non-equivalent. 

D. Benefits of the Study 

The researcher hopes this research would give benefits: 

1. Theoretically 

This research was done by the researcher to fulfill the requirements 

for getting bachelor degree. This research was expected to inspire other 

researcher to hold further research on grammatical equivalence in source 

language (English) to Indonesian Translation. Hopefully, this research 

could give more understanding on the materials of translation 

equivalence, especially grammatical equivalence between English and 

Indonesian for other researchers. 

 

2. Practically 

a. For the reader 

Hopefully, the results of this research could help the reader in 

understanding grammatical equivalence. The researcher hopes it can 

give benefits for the readers and could be used for academical 

purposes. 
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E. Research Paper Organization 

This research consists of five main parts, thus are Chapter I, Chapter 

II, Chapter III, Chapter IV, Chapter V and Bibliography.  

Chapter one covers Background of the Study, Limitation of the Study, 

Problem Statement, Objectives of the Study, Benefits of the Study, and 

Research Paper Organization.  

Chapter two covers Literature Review of the paper, it includes Previous 

Study, Theoretical Review, and Theoretical Framework.  

Chapter three covers Research Method of the study that includes Type of 

Research, The Object of the Study, Data and Data Source, The Technique 

of Analyzing Data, and Technique of Presenting Result Analysis. 

Chapter four covers Research Findings and Discussions. 

Chapter five covers Conclusion and Suggestion. The last one is 

Bibliography. 
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